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BA3OBI TUIIM KAY3ATUBHOI CUTYALII B IIECJTOBAX KAY3AILII
IPABOBOIO TA IPOTUIIPABHOIO JI€IO B AHTJIIMCHKIA MOBI

O. M. €pmaxosa, O. O. 3anryicha

Anomayia. Y paHiii poOOTi mpoaHaNi30BaHO [i€CIOBa Kay3amii IMPaBOBOIO Ta MPOTHIIPABHOIO [I€I0 B
AHTITIMCHKIA MOBIi. TE€OpPETHYHOI0 OCHOBOIO CEMAaHTHYHOTO aHAII3y OJWHHIb JOCIIKEHHS € 1Ba TUIH Kay3aTHBHOL
CHUTyalil: MaHIMyJIATHBHA Ta TUPEKTHBHA. 31IHCHEHO KIIbKICHHUI aHajIi3 eMIIipUYHOTO MaTepiaty 3 METOK BUSIBICHHS
0a30BHX CEMAaHTHYHHUX THIIIB. Y pe3yJbTaTi MPOBEACHOIO IOCHTIHKCHHS B 3aJICKHOCTI BiJl CEMaHTHKH 00’€KTa
Kay3alii OyJIo BHIJIEHO TPY OCHOBHI I'PYITH Ai€CIiB Kay3allil MPaBOBOIO Ta MPOTHUIIPABHOIO JI€l0, a came: JIECIoBa
0e3 KOHKpeTH3allii CeMaHTHKH Kay3aTopa, JI€CI0oBa, U SIKUX Kay3aTOpOM BHCTYIIA€ Jiep)KaBa Ta J1€CII0Ba, IS SIKHX
Kay3arop — Iie MpuBaTHa 0coba. AHalli3 CEMaHTHKU OJMHUIIb JOCIHIKEHHS IEMOHCTPYE, 110 HAHOUIBII YHCIEHHOIO
TpYIIOI0 MaHIIMyJIATHBHOI Kay3amii € jJieciioBa Kay3allil IPOTHIIPABHOIO Ji€l0, a IUPEKTHBHOI Kay3amii — JiecioBa
Kay3allil mpaBoBOIO J€TO.

Kniouosi crosa: xay3anis, kKay3aTHBHI Ji€CI0Ba, i€CIOBA Kay3allii TPaBOBOIO Ta MPOTUIIPABHOIO TI€F0.

1. Berynni 3ayBaxxkenHs. Kareropis kay3aTWBHOCTI BifoOpaskae MPUYMHHO-HACIHIIKOBI
BIIHOIIIEHHS Y MOBI 1 € OJTHAM 13 OCHOBHHX ITOHSATH JIOT1KO-(}1710c0()ChKOT KAPTUHHU CBITY, OCKITTBKH
BCe, IO ICHye B [IHCHOCTI, mepeOyBae B [iaJIeKTHYHOMY B3a€MO3B’s3Ky. KayzaTuBHOIO
BBQKAETHCS CUTYAIlisl, IO CKIATAETHCS IIIOHAMMEHIIE 13 JBOX MIKPOCHUTYAIlIH, OB’ I3aHUX MIiX
co0010 BITHOIICHHSM Kay3alii abo cipuunHeHHs Aii abo ctany [1, c. 14—15]. Kay3auis sik MoBHa
perpe3eHTallisi MPUYNHHO-HACTIIKOBUX BIIHOUIEHb MPEJCTABIsAE€ COOOK OKpPEMHUN BHUMAI0K
BiJTHOIIIEHb OOCTAaBUHHU, SIKi BKa3ylOTh Ha CYKYIHICTb KOHKPETHHX YMOB, Y SIKUX 3J[1HCHIOIOTHCS
OyIb-sIKi SIBMINA, TIOJIi, MOB’S3aHl 3 YAMOCH, CYIPOBOIKYIOYH IIOCh 200 BUKIWKAIOTH IMOSBY
yorocs [2, c. 209].

HiecnoBa kay3allii IpaBOBOIO Ta MPOTUIIPABHOIO I€I0 — 1€ JIGKCEMH, SIKI HacaMIiepes
HaJeXaTh 10 FOPUINYHUX TEPMiHIB 1 IPaBOBOI cepu CHIKYBaHHS, Ta 3adiKCOBaH1 y TIIyMayHHX
CJIOBHHMKaX aHTJIIHCHKOI MOBH. JlieciioBa Kay3allil MPOTHIIPABHOIO Ji€I0 — [ Tpyma JI€CTiB, IS
SKMX JMCTAaHTHA Ta KOHTaKTHA Kay3aTHBHA i PO3IJIAAE€THCS CYCHUIBLCTBOM SIK IpaBoBa abo
MPOTUIIPaBHa, TOOTO Taka, IO CYNEPEYUTh 3aKOHY, MOpaJbHUM a0 cOIlalbHUM HOpMam
[1,c. 107-108].

O0’exkTOM JOCHIDKEHHSI € Ji€ciioBa Kay3amii NMpaBOBOIO Ta TMPOTUIPABHOIO JIi€I0 B
aHTTHCHKINM MOBI, Hamp.: fo kill ‘BOUTH’, to collar ‘3aapemiTyBaTH KOroch’, fo abduct ‘Bukpagatu’,
to inherit ‘otpuMarty oQiliiiHy COMiabHY MO3MIIII0 a00 BIACHICTh, KA HAJCKaIa POANYY, TKAN
nomep’.

IIpenmeToM BHCTyIae CEMaHTHKA JI€CIIB Kay3allii TPaBOBOIO Ta MPOTHITPABHOIO TI€IO0.

Meta JoCiHiJOKeHHS MOJIArae y BU3HAuU€HHI 0a30BUX CEMAaHTHMYHUX THIIIB Kay3aTHBHUX
JiecTiB Kay3alii MpaBoOBOIO Ta MPOTUIIPABHOIO JTIETO.

MartepiajsioM nocnuikeHHs CIyTryioTh 198 nekcem, OTpUMaHi METOAOM CYIIUIBHOT BUOIPKHU
3 JIeKCHKOTrpadiqHAX JHKEpel aHTIIIHChKOI MOBH, cepel skux 30kpema «Longman Dictionary of
Contemporary English», «The Cambridge English Dictionary» ta «Legal Dictionary».

2. TeopernuHi 3acaau gociaizxennsi. Kay3aTuBHICTH SK BiOOpaK€HHSI B MOBI TPUYHHHO-
HACTIIKOBUX BIJHOLIEHh OO0’€KTHBHOI KApTUHH CBITY HAIEXKUTh O YHIBepCaIbHHUX
(GyHIaMEHTAIBHUX JIHTBICTHYHUX KaTeropii[3, c¢. 1]. B ocHOBI kay3aTHBHOCTI JIGKHTH 3B’ 30K
MiX nBoma moaisimu [4, ¢. 175-178]. Kay3aTtuBHicTh Ma€ MicIie JHIle 32 HassBHOCT1 JBOYJICHHOT
OTIO3UIIi1: MpUYUHA — HACHIAOK [5, ¢. 886]. Lle Taki 3B’SI3kM MK IPUYMHOIO Ta HACIIJIKOM, IPU
SKHUX ApyTe He JuIe 0e3M0CcepeIHbO BUTIKAE 3 MEPIIOro Ta MOPOAXKY€ETHCS HUM, aje Horo mosisa
11e i 3yMOBJIEHA IEBHUM IIPUCUIIEHHM [6, c. 278].

[cCHYIOTBH TpU THIH JTBOMICHUX JIEKCHYHUX Kay3aTUBIB, Jie IPUYUHHO-HACIIAKOBUHN 3B’ 30K
BiIOYBA€ETHCS 3a JOMOMOTOI0 KoMaHIu (causation by command), 6e3mocepeHbor0 (Hi3uaHOT i
Ta JliecioBa Kay3ailii emolii [7, ¢. 162]. Jlo HUX 3apaxoBYIOTh A1€CIO0BA, KOTP1 BUKIUKAIOTh 1HIIY
Tit0 a00 CTaH, M0 BUPAKEHO MPUHAWMHI Y TBOX CHTYAIIisX, [IOB’ I3aHUX Mik COOOTO BiTHOIICHHSIM
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Kay3allii, Ta BiOOpakaroTh MPUYMHOBO-HACIIJIKOBI BiTHOIICHHS Ha pedepeHTHOMY piBHI [8,
c. 187-190].

Kay3aTuBHi ieciioBa — HalOUTBII yHIBEpCAIbHUH 3aci0 BUPAKECHHS Kay3aTHBHHUX BiTHOCHH.
Ix cemanTHUHA CTPYKTypa Mae pi3Hy CTYMiHb CKIaaHOCTI. Lle MOB’A3aHO 3 THM, LIO B Kay3albHy
CUTYAIIIf0 BXOJISTH IT’ITh 00OB’SI3KOBUX CMUCJIOBHX KOMITOHEHTIB, 200 KOHCTAHT: 1) opranizyrpoua
KOHCTAHTA, 1110 NT03HAYAa€ BiAHOIICHHS Kay3allii, BOHa pOOUTH CUTYAIlil0 Kay3aTUBHOIO; 2) Cy0 €T
1 3) cran aHTeneneHTa (TOH, MO mepeaye); 4) cy0’eKT i 5) cTaH KOHCEKBEHTHA (TOH, IO e
HacTynHuM) [9, c. 48-50].

Crig po3pi3HATH KaTeropii kKay3aabHOCTI Ta Kay3aTUBHOCTI. Kay3ambHICTh — I1€ BCEOCSKHA
Joriko-dinocodchka KaTeropis, sika OXOIUTIOE BCl BHAM 3B’S3KIB MK MOAIIMU (HE TIIBKU
NPUYMHHO-HACIIIJIKOBI) y HAaBKOJHMIIHBOMY CBIiTi, TOAI SK Kay3aTUBHICTh € JIIHTBICTHYHOIO
KaTeropi€ro, ska BJIAacTUBA Ji€cioBaM 1 BimoOpakae NPUYMHHO-HACTIAKOBUI 3B’S30K MIXK
nonisiMu, haktamu, cranamu [1, c. 12].

VY cyuacHill TIHTBICTHUII ICHY€ NEKUTbKa CEMaHTUYHUX KiIacudikaliliil Kay3aTUBHHUX J1€CIIB.
3aieKHO BiJI CTYIICHIO BIUTUBY Kay3aTopa BUAUISIOTE MAHINYAMUGHY Ta OUPEKMUGHY Kay3allilo.
3a MaHINMyJATUBHOI Kay3allii Kay3yBajibHa Iisl BiIOYBa€Tbcs 3a JOMOMOIOK (i3WYHOT CHIIH,
Hamp.: to cut away, to break, TUPEKTUBHUI Kay3aTHB Tependadae 3aCTOCYBaHHS Kay3aTOpOM
comianeHUX ab0 BepOanbHUX 3ac00iB, HaMp.: fo beg, to arrest [10, c. 11-14].

3anexHO BiJ TEMITOPANBbHOI AMCTAHINI MK aHTEIEJIEHTOM Ta KOHCEKBEHTOM Kay3aTHBHI
CUTYyallii HOAUISIIOTHCS HA npami Ta Henpami. [1iq mpsiMoIo Kay3alliero po3yMitoTh CUTYaIlil0, KON
aHTELENEHT Oe3MOoCepPeIHhO € TPHUYMHOI0 KOHCEKBEHTa (Hampukian, “X, mrToBxXamun Y,
OpUMYIIy€e HOro BMACTH’), HEMpsMa Kay3allis Mae CIOpaBy 13 CHUTYaIl€l0, KOIW KOHCEKBEHT
Kay3y€eTbCsl He 0€310CepeIHbO aHTELIEIEHTOM, a 1€ OJIHIEIO JII€I0 (HapuKIIa, “X JaMae MaluHy,
BHACJIIOK Yoro Y motparuise B aBapito”) [10, c. 11-14].

3a cTymeHeM ydacTi Kay3aropa Kay3aTHBHI CHUTYyallii cTpaTu(iKyiOTh Ha ghakmumueHi,
nepmicueni (npoxidimueni) Ta acucmueni. 3a GaKTUTUBHOI Kay3allil Kay3aTop pO3IJIsSAa€ThCs K
OCHOBHE JIXKepeJio [Iii, 0 Kay3yeThes, HAMp.: to take, to order. 3a nmepMicUBHOI (MIPOXiOITHBHOI)
CUTYyaIlil Kay3aTop HE € OCHOBHHMM JDKEPENIOM li, sIka Kay3y€eThCs, a HOTO POJIb OOMEKYETHCS
JI03BOJIOM (3a00pOHOI0) BUKOHAHHS i1, HaMIp.: to let, to allow. 3a acucTUBHOI Kay3allii Kay3aTop
€ HE €IMHHUM JDKEPEIIOM 1i, sIKka Kay3y€eThCs, a BUKOHYE III0 POJIb CIUTHHO 3 KUM-HEOYIb 1HITUM
YH CIIpUsi€ BUKOHAHHIO 1ii, Hamp.: to help, to assist [10, c. 11-14].

Posnonin Ha Haemucny (akTuBHY) Ta HeHaeémucHy (NACWBHY) Kay3aiiio 0a3yeThcs Ha
XapakTepi Kay3yBaJlbHOI aii, ska MoOxke OyTH areHTHBHOIO, TOOTO MPOTIKATH MiJ KOHTPOJIEM
Kay3aTtopa (Hanpukian, John built a house ‘JI>xon moOymyBaB niM’), ab0 HEAareHTUBHOIO, TOOTO
BifOyBaTHCcsa Oe3 aKTHBHOI ywacTi kay3aropa (Hampuknan, Jane dropped her pencil ‘]Jxeiin
ymycTiia cBoro omiBus’) [10, ¢. 11-14].

3a HanpsIMKOM Kay3aTUBHOI il BUIUIAIOTE npsamy (IO3UTUBHY) Ta 360pomHy (HETATUBHY )
Kay3arllito. 3a mpsMoi Kays3allii MoBa HJe po CTAaHOBJICHHS BiHOIICHB, 3BOPOTHA Kay3allis Mae
CIpaBy 3 PO3PUBOM BiJHOIIECHB 1 MICTUTh HeratuBHy cemy [10, c. 11-14].

3. ba3oBi ceMaHTHYHI THIIH. 32 CEMaHTHKOIO Kay3aTopa il JiecioBa Kay3allii MpaBoBOIO
Ta MPOTUIPABHOIO €0 MOAUISIOTHCS Ha!

1) miecioBa 6e3 KOHKpETH3aIlii CEMAaHTHKH Kay3aropa: fo fence «to buy or sell stolen
property» ‘KymyBatu abo IpoAaBaTH BUKPAJCHE MaiiHO’;

2) miecioBa, I SIKMX Kay3aTOpPOM BUCTYIA€E Jep)kaBa, ypsa abo iHmI odimiitHi opranu
Biaau (OIS / MUTIIIsI, CyJ] TOIIO), COPSIMOBYIOUYH Jif0 HA TPOMAJISIHMHA JIepKaBH: fo collar
‘3aapemTyBaT KOTOCh ;

3) miecnoBa, Ans SKUX Kay3aTop — Il IpuBaTHa ocoba, rpymna ocié abo oprauizaris, siKi
CHPSIMOBYIOTH Jif0 Kay3allli Ha MpUBATHY ocoly: fo mug ‘aTaKkyBaTH KOTOCh B T'POMaJICbKOMY
MICIIi, 1 BAKPACTH X MAMHO .

3a OCHOBY MOy JI€CIIB Kay3allil MpaBOBOIO Ta MPOTUITPABHOIO JII€I0 HA CEMAaHTUYHI TPYIIH
3a Kay3aTUBHUM KOMITOHEHTOM 3HaYeHHS MPUUHATO OpaTh HAMIOIMPEHIIINIA TO117 Y JIHTBICTHII
Kay3aTUBHUX JI€CTIB Ha MaHIMYJATHBHI Ta MTUPEKTUBHI. TakuM YHMHOM, €MIIPUYHHA KOPITYC
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JOCITIJKEHHS PO3TIOAUISETHCS Ha JIBA THITH, SIKi 0a3yIOThCS Ha XapaKTepi BIIHOCHH MiX Cy0’ €KTOM
(X) 1 06’exktom (Y):

— MaHINMyJIATHBHA Kay3allis — sKIIO Jis Kay3amii BiOyBa€Tbcs B TICHOMY (i3HUHOMY
KOHTakTI X 13 Y;

— MUpPEKTHUBHA Kay3allis — KMo B3aeMogis MK X Ta Y Ma€ IUCTAaHTHHUU Xapakrep 0e3
(b13MYHOTO KOHTAKTY Mik HUMH [1,c. 65].

[leHTpamsHOO ceMOr0 Kay3allii 3a JOMOMOTOI0 MPABOBOI Ta MPOTHIIPABHOI Jii BUCTYIIAa€e
collianbHa 3HAUYYIIICTh [ii, 10 3HaXOAUTh CBOE BIIOUTTA y GopMyIli TIyMaueHHs JiecmiB: “X
MIPaBOBOIO / IPOTHUIIPABHOIO JTi€I0 Kay3ye Y Matu / He Matu abo Oytu / He Oytu Z”, Harp., to dock
‘BUpaxoByBaTH CyMy Tpolled i3 4ueich 3apmiaTHi’, fo collar ‘3aapemTyBatu koroch’ Ta “X
MIPOTUIIPABHOIO [i€I0 Kay3ye Y He MaTu Z, BeTynaroud 3 Y-KoM Ta / abo Z-om y (i3ugHuil
KOHTaKT’, HaMp., to steal ‘kpact’ [1, c. 88, 102].

s ananizy Oyno nibpano 198 aHTmiiichKHX Hi€ciiB Kay3allil MpaBoBOi Ta MPOTUIPABHOL
i, mo OyJIy OTpUMaHi HUISIXOM CYLITBHOT MOCIiJOBHOI BUOIPKH.

HiecsioBa kay3anii NpaBoBOI0 Ta MPOTUIIPABHOIO Ji€10
MAaHINYJSATHBHOI Ta IMPEKTHUBHOI Kay3auil

MaHIMyJIATHBHA Kay3allis JTUPEKTHBHA Kay3allis
[TpaBoBOIO €10 41 20,7% 59 29.8%
[TpoTHIIpaBHOIO Ai€I0 61 30,8% 37 18,7%

AHTTIACHKIIA eMITIpHYHHIA KOPITYC MI€CHiB Kay3allii MpaBOBOIO Ta MPOTHIIPABHOIO II€I0
ckiaaaeThes 31 198 cniB. HaliGi1b111 YMCIIEHHOO TPYTIONO € JII€CI0Ba Kay3allil MPOTHIIPABHOIO €10
MaHIMyJIATUBHOI Kay3alii, mo cranoBuTh 30,8%, Hamp., fo mug «to attack someone in a public
place and steal their money, jewellery, or other possessions» ‘aTakyBaTu KOroch B TpOMaICBKOMY
MICIIi, 1 BAKPACTH iX TpoIili, IOBEIIpHI BUpOOH, abo iHIIe MaitHO’, fo kill «cause the death of (a
person, animal, or other living thing)» ‘cipuuuHUTH cMepTh (JIFOAMHI, TBAPHUHI YW 1HIIIH KHUBIH
ictoti)’. HacTymHOIO 3a KINBKICTIO € Tpymmna ieciiB Kay3alii MpaBOBOIO Ji€l0 JUPEKTUBHOT
Kay3ailii, craHoBUTH 29,8%, Harp., to inherit «to receive a right or an official social position that
belonged to a relative who has died» ‘otpumaru npaBo abo odimiifHy coliaabHy MO3UILIO, SKa
HaJexana poaudoBi, sikuii momep’. JliecmoBa kay3allii mpaBOBOIO JI€I0 MaHIMYJISATHBHOI Kay3allii
cknamae 20,7%, Hamp., to collar «to catch or arrest someone» ‘crmiiimate a0o 3aapelTyBaTH
KOTOCh’, to prosecute «to try to prove as a lawyer in court that someone is guilty of a crime»
‘cipoOyBaTH TOBECTH SIK a/IBOKAT y CY/i, 10 XTOCh € BAHHUM Yy BUYMHEHHI 3510unHy . HaiimeHn
YHCENIFHOIO € TpyIa JI€CTiB Kay3alil NpOoTUIpaBHOI Aii AMPEKTUBHOI Kays3arii, 10 CTaHOBUTH
18,7%, Hamp., to fence «to buy or sell stolen property» ‘KymyBaTu abo mpojaBaTH BHKpPaJCHE
MaifHo’, to steal «take (another person's property) without permission or legal right and without
intending to return it» ‘B3ATHM (MaifHO iHIIOI 0coOm) 0e3 J03BOJIy UM 3aKOHHOTO IpaBa 1 HE
30upaTUCh HOro MoBepTaTH’

4. BucHOBKH.

4.1. Kay3aTuBHOIO BBaXKAa€ThCSl CHUTYyallis, IO CKJIAJAETbCA IIOHAWMEHIIE 13 JBOX
MIKpOCHUTYAIli}, OB’ I3aHUX MK COOOI0 BIAHOIICHHSIM Kay3allii a0o CipHurnHEeHHSs Jii abo cTaHy.
Kay3aTtuBHiCTh Ma€ MicCIIe JIUIIIE 32 HASBHOCTI IBOWICHHOI OMO3UIIIT: IPUYINHA — CITIJICTBO.

4.2. JliecnoBa Kay3allii mpaBoBOIO Ta MPOTUIIPABHOIO JI€I0 — € JIGKCEMH, SIKi HAJICKATh J10
IOPUIMYHUX TEPMiHIB 1 MpaBoBOi cdepu crinkyBaHHs. JliecioBa Kay3allii MPOTUIIPABHOO €0 —
1€ JIIECIIOBA, Kay3aTUBHA JIisl IKUX PO3TISAAE€THCS CYCIIILCTBOM SIK POTHUIIPABHA, TOOTO TaKa, 110
CYIepeUuTh 3aKOHY.

4.3. OnuHULI JOCTIKEHHS Y CBOTM CEMaHTUYHINA CTPYKTYPI PENIPE3CHTYIOTh YHIBEpCAIbHY
KaTeropiro MOBH, sIKa XapaKTepU3YEThCs IMOHATTAMHU Kay3alii Ta Mae O3HAaKM IPaBOBOI Ta
MIPOTHIIPABHOI [Iii. 3a JOTOMOT00 (POPMYJITH TIIyMadeHHS IX CEMaHTHKa MOXe OyTH Ipe/ICTaBIeHa
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HACTyITHUM YHMHOM: “X MPaBOBOIO Ji€l0 Kay3ye Y MaTu / He MaTtu Z” Ta “X MPOTHUIIPABHOIO €0
Kay3ye Y He MaTu Z, BCTYIa4u 3 Y-KoM Ta / 260 Z-oM y (i3MyHHUIA KOHTAKT .

4.4. Anaiiz ceMaHTHKH OJIMHUIIb JTOCITIPKEHHS JJO3BOJISIE PO3MOIIUIUTH EMITIPUYHUN KOPITYC
Ha JBa THIIM: JI€CIOBa Kay3amii TPaBOBOI Ta NPOTUIPABHOIO €0, SKIi B CBOI 4EPry
cTpaTu(iKyIOThCsI Ha JBa MIATHIM: JI€CIIOBA MaHIMyJIATUBHOI Ta MUPEKTUBHOI Kay3alli, ne
HAMOLIBII YUCIIEHHOIO TPYIOI € JI€CTIOBAa Kay3allil MPOTHIIPABHOIO JIi€I0 MAaHIMyJISTUBHOI
kay3anii (30,8%) Ta rpynma miecniB Kay3aiii MpaBOBOIO Ji€I0 TUPEKTUBHOI Kay3arii (29,8%).
[TepcniekTriBa TMOMANBIIOTO JOCHIDKEHHS TOJSATaE y OUIBII JeTalbHOMY aHali31 CEeMaHTHKH
BUILJIEHUX THUIIIB.

Annomayusi. B nmaHHON paboTe MpoaHAIM3HPOBAHBI TJaroja Kay3alud MPAaBOBBIM W IMPOTHUBOIPABHBIM
JICHCTBUEM B aHIJIMICKOM s3bIke. TeopeTnyeckoil OCHOBOM CEMaHTMUYECKOI'O aHaJIM3a €IMHUL] UCCIEAO0BAHUS €CTh
BA THUIIAa Kay3aTHBHO( CHUTYallMH: MAHUITYyJISTHBHAA W MUpeKTHBHas. OCYIIECTBIIEH KOJINYECTBEHHBIA aHAIH3
SMIMPUIECKOTO MaTephalia C IeTbI0 BBIABICHHA 0a30BBHIX CEMAHTHYECKHAX THUIOB. B pe3ynmbTare MpOBEICHHOTO
UCCJIEJIOBaHMS B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTHKH OOBEKTa Kay3aluy ObLIO BBIIEIICHO TPU OCHOBHBIE IPYIIIIBI IJIar0I0B
Kay3aIiy IIPaBOBEIM M IIPOTUBOIIPABHBIM JCHCTBHEM, 2 IMEHHO: TJIar0JIbl 0€3 KOHKPETH3aIllii CEMaHTHKH Kay3aTopa,
TJ1aroJibl, AJ1s1 KOTOPBIX Kay3aTOPOM BBICTYMAET FOCYIapPCTBO U TJIAroJbl, sl KOTOPBIX Kay3aTop — 3TO YaCTHOE JIUIIO.
AHanu3 ceMaHTHUKH €AMHUIL HCCIIEI0OBAHMSI TIOKA3bIBAET, YTO HANOOJIee MHOTOYHCIIEHHOM IPYIIIOH MaHUITY IS TUBHON
Kay3alKy SIBJSIIOTCS [J1aroJibl Kay3allMd HpPOTHBONpPABHBIM JEHCTBHEM, a JUPEKTUBHOW Kay3allud — IJaroJibl
Kay3allluy PaBOBHIM JI€HCTBUEM.

Kniouesvie cnosa: xaysanusi, Kay3aTUBHBIE TJIaroJibl, TJIarojibl Kay3alldd MPaBOBBIM U MPOTHUBOMNPABHBIM
JICHCTBHEM.

Abstract: The main concern of this article is the semantic analysis of the verbs of causation by legal and illegal
actions in the English language. The theoretical basis of the semantic analysis of the units under discussion is two
types of causative situation: manipulative and directive. The quantitative analysis of the empirical data is carried out
in order to identify the basic semantic types. As a result of the research, depending on the semantics of the object of
causation, three main groups of verbs were distinguished: verbs without specifying the semantics of the causer, verbs
for which the state acts as a causer, and verbs for which the causator is a private person. The analysis of the semantics
of the units shows that the most numerous group of manipulative causation are the verbs of causation by illegal actions
and for directive causation those are the verbs of causation by legal action.

Key words: causation, causative verbs, verbs of causation by legal and illegal actions.
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